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Abstract: fn Eurocentric tradition most statements abount translation
that date before the demise of positivism ave relatively useless for cuvrent
theorizing, becanse most encode the dominant pevspectives of Western
imperialism or respond to particwlar Western historical circumstances.
Some of the limitations of Eurocentric thinking about wranslation are
patently obvioms. Most stetements have heen formulated with reference
ta sacred texts, for example, including religious seripture and canonical
literary works. Similarly, Ewoceniric theorizing has been marked by iis
concentration on the written word and hy the vocatulary in many lan-
suages that linfs ransiation with the notion of conveving sacred relics
intact from place to place,

Translation studies musi sirive fin more flexible perspectives, and the
thinking of non-Western peoples s essential in achieving hroader and
more applicable theories about translation. This contribution explores the
implications of several non-Western concepts of translarion, as well ay
margingl Western ones that foll owiside the dominent domain of Western
theory, In addition the concept of translation is related to three deljacent
concepts about mtercultural interface, namely, transmission, represenia-
tion and transcutturation, These three concepts relate to particular, though
nat always separable, aspects of ranslation: communication of content,
exhibition of content and performance. One way to enlarge thinking about
transiation is o move beyond Ewocentric tradition, opening transia-
tion studies to other cultures 'views of transmission, representation and
franscilfuration.

[n Western' tradition most statements about translation that date before the demise

| There is, of course, 3 problem with the terms “Bast” and *West’, both of which imply perspective
and position. East or west of what? In Chinese tradition where China is the “Middle Kingdom®, India
iz ‘the West™: hardly the case Tor the imperial British, Tu the Romans, the nations of southwestern
Asia were considered “the East®, a perspective still encoded in the phrase “the Near East'. Al the
same time, there are European countries that bave been colonized, notably the Celiie fringe, and
hence have aflinities with the Third Warld, Here [ am using the term * Western® roughly to refer to
ideas and perspectives that initially originated in and beeame dominant in Europe, spreading from
there to various othet locations i the weorld, where in some cases, such as the United States, they
lavee also becomne dominant. Af this point in time, however, when Western ideas have permeated the
worlh and there is widsspread interpeneteation of cultures everywhere, the terms ' Fast and “West?
hecome increasingly prablematic,
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of positivism arc relatively useless for current theorizing about translation, hecause
most are limited by the dominant ideological perspective of their time — say, Western
imperialism — or are primarily applicable to a particular Western historical cirenm-
stance — say. the position ofa national language and literature within a larger cultural
hegemony. These problems are hefore me whether [ read the statements of Lalin writ-
ers. including Cieero and Jerome, the Germans, including Martin Luther and Friedrich
Sehleiermacher, or the English, including Alexander Tytler and Matthew Amold,
Such early writers speak to their own condition, out of their own time and their own
historical circumstances, bul there 15 rarely any self-reflexivity or aclnowledament
aboul limitations of their own perspective. The result is a narrow-minded declarnation
that is supposed to address transtations of all times and everywhere, but that is sorely
circumseribed by a culral moment.

The restricied perspectives of Westemn pronouncements about translation belore
Waorld War | are not always apparent because of the positivist, generalized and pre-
seriptive discourses that frarme them. Yet some of the boundaries of Western thinking
ahout translation in these stalements should be patently obvious: the faet thal most
views have been formulated with relerence to qacred texts, including both religious
scripture and canonical literary warks, for example, Similarly, Western theorizmg
has been distorted by its concentration on the written word. Not least are difficulties
caused by the vocabulary in some languages that links translation with conveying
sncred relics, unchanged, from place to place: the word franslation is paradigmatic
ol this problem (cf. Tymoczka 2003a). Western rranslation theorists are heirs 1o these
limitations. 1t is only in the postpositivisl period that Western {theory begins to show
an awareness of its circumseribed nature, and ever then many theories of translation
retain surprisingly positivist formulations or efface recognition of their own specific
I commitments and prethearetical assumplions.

There is a need in translation studies for more flexible and deeper understandings af
| translation. and the thinking of non-Western peaples about this central human activity
| s essential in achieving broader and more durable thearies about translation. Here |
explore the implications of some non-Weslern cancepls and practices of translation,
g well as mirginal Western ones that fall outside the domam of dominant Western
theory, As a whole, | argue that i order to expand contemporary theories of transla-
Gon. it is not sufficient merely to incarporate additional non-Western data pertaining
o translation histories, episodes and artifacts. The implications of thuse data must
be analysed and understeod, and the results theorized, The consequence will be the
refurbishing of basic assumptions and structures of translation theory isell?

Let me begin by obscrving thal all theory is based on presuppositions called
axionis or postulates in mathematics. Tn the case of wanslation theory, the current
presuppositions are markedly Eurocentric. Indeed, they grow out of a rather small
aubset of European cultural contexts based on Greco-Roman texiual traditions,

*Note that in good research there is always {is sorl of reciprocity bebween theory an data, Theory
drives the cotlection and nterpretation of data, but data i turn refine and refurhish theory, See

Tymuocako (2RI,
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Christian values. nationalistic views about the relationship berween language and cul-
tural identity, and an upper-class em phasis on technical expertise and literacy. For more
general and more universally applicable theories of translation, those presuppositions
must be articulated and acknowledged: they must be reviewed and rethought,

Before turning to such an articulation, however. an eXcursus is in order, It's worth
asking whether a universal theory of translaton is passible and, if so, whether con-
structing such a theory should be 4 goal ol franslation studies. This fuestion is, of
course, a subset of a larger question, namely, is it possible to construct any humanistic
theory that will have universal applicability? It is quite feasible (o construct theories
of solar systems that are universally applicable, or theories of the cell, There can be
theoretical knowledge that pertains 1o al] six-sided geometrical objeets, But can there
be a theory of literature, say. o human culoral behaviours in general? Is it possible 1o
have more than a local theory of translation? In fact, is ‘normal® a concept that applies
to human culture at all, or is it just label, like a setling on a washing machine?

Here [ weigh in with those who belicve that much is 10 be learned by altemypting
to formulate general theories, even if such altempts are ultimately defeated or only
partially realised. General theories are not necessaril ¥ achievable —a complete deserip-
tion of literature, for example, may be impossible — but the virtue ol pushing theories
of human culture woward broader and broader applicability is that, paradoxically,
rescarchers actually end up learning more and more about the particular phenomena
that are of greatest interest to them. I iy only possible to define the self when we are
clear about the boundary that divides the self from the other (¢f. Lubmann | HE4Y. Thus,
the nature of literature in a specific culture and the positioning ol that literature with
reference 1o its own culture become elearer when such arrangements are compared 1o
the situation of other literatures; the broader the comparisan, the deeper the resu lting
understanding of specifie local phenomena. T believe that broader and more general
theories of translation will illuminate all specific phenomena related 1o translation
everywhere, il only in virtue of the increased awareness of difference,

I. Rethinking current presuppositions about translation

Let us turn to some current presuppositions about translation that are taken s a mat-
ter of course by most Western translation scholars and that underly most Western

. translation theory, Why wouldn't they be taken as givens, in view of their widespread
applicability fn Western countries? Yet these are presuppositions that are in need
of rethinking if translation theory is to be extended to non-Western situations, as is
increasingly the case. Morcover. there are many situations within Western cultures
that current translation theory cannol adequately account for or describe because of
these prevailing assumplions. In what follows | draw on such marginal examples
to illustrate some of the problems with current paradigms, which incorporation of
non-Western experience, thought and perspectives may mitigate. What follows is a
sclection of basic assumptions upon which contemporary Western translation theory
rests, assumptions that have not been well examined or fully interrogated.
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1.1 Translators are necessary in interlingnal and intercultural situations; they
mediate between two Hnguistic and culisral groupy

This is a basic assumption of the discipline of translation studies, yet all who study
translation are subliminally aware that there are many situations in which this presup-
position does not apply, Monolingualism has been taken as the norm, whereas it may
turn out to be the case that plurilingualism is more typical worldwide. T think, for
example, of my grandmother who grew up in the southeast corner of Slovakia at the
turn of the twentieth century, left school at the age of twelve, but spoke, as a matter
of course, two languages; Slovak and Hungarian. The same grandmother later learmed
1o switch back and forth hetween Bohemian and Slovak: she came to understand
Polish, and she learned to speak, read and write English as well. What is the role of
translation in such plurilingual communitics as those of my grandmother? Are there
normally translators per se in such cultures? Or are the monolingual marginalized
and relegated to restricted and impoverished domains of cultural participation and
competence, monolinguals not being privy to participation in the world of. say, com-
merce? Are monolinguals alforded summary more than translation, observation more
than participation? These are questions that translation studies has not adequately
rescarched.

Numerous cases also illustrate the fact that translation can be an essential ele-
ment of plurilingual cultures but not for the purpose of mediation or caomptunication
between linguistic groups. For example, there is a bilingnal community of Hawaiian
nationalists who insist on speaking Hawaiian in official LLS. government contexts,
particularly legal ones, and who insist on having the services of government translators
who can translate between Hawaiian and English. The speakers of Hawaiian do not
ask for translation to facilitate communication, being usually less facile in Hawaiian
than in English which is generally their first language. Rather, the Hawaiian speakers
insist on translation as part of their attempt to block ‘common-sense’ communication
in the United $tates. to thwart U5, *business-as-usual” and o promote recognition of
the existence of a pre-Anglo culture in their islands,

Similarly, as | have argued in franslation in a Posicolonial Context (1999),
postealonial cultures illustrate the limitation of this presupposition that transla-
tion Tacilitates communication ferween groups. In fact translation ina postealonial
comtext can mediate across languages within a single group, lunctioning to conneet
a people with its past, for example, more than to connect one people with anather,
Translation can be made of a source community For the community iself, even when
it involves translation between two languages, rather than translation from one state
of a language to another,

This basic premise of translation studies is complex, as my counterexamples indi-
cate, 1L involves presuppositions about the way that languages function in plurilingual
layering, the purpose of translation as primarily communicative and the belief that
translation operates to connect different groups, These assumptions may all reflect an
Anglo-American model of linguistic (injecompetence, ecquating nation with language




fimoczho, Reconcepinalizing Translodgon Theory i

and national identity with linguistic provineisling Translation studies has, after all.
been heavily theorized by English speakers, who are notoriously deficient in language
acquisition, and who, thus, may be particularly biased in their theorizing of translation.
More research may show that the assumption about monalingualism buill into transla-
tion studies is ultimately atypical even of Europe, as well as the world as a whole.

1.2 Transtation involves (wiritten) texts

This second premise of dominant translation theory has marginalized interpretation
s a central activily o be theorized in translation studies. A sign of the bias towards
seeing translation as a literacy practice is that even studies of interpretation e slanted
in favour of conference interpretation, an activity that begins with a fixed writlen
lext. The focus on wrilten lexts as the subject of translation has been decried within
translation studies by those promoting the study of interpretation (see Cronin 2002
and sources cited). But il is a much more serious deficiency, for most human cultures
through time have been oral. and this continues te be the case in much, if not most,
ol the non-Western world; it follows that most translation through time and space hasg
beenoral. Orality is the central condition of human biology and culture, and translation
must be theorized so as W acknowledge these conditions. In expanding translation
theory to incorporate non-Western experience, the premise that translation primarly
involves written or fixed texts must be adjusted, for the majority of human beings in
the world still live in cultures where literacy plays a very restricted role.

1.3 The primury text types with whick transfators work have been defined and
categorized

Many Westerners believe that they know, use, and have cateporized the central hu-
man text types: epic, drama and Lyric poetry, for example; or novel, academic lecture
and business letter. In Fact, lext types can vary dramatically from culture to culture,
and defining a culture’s repertory of primary forms and text types is enormously
complex. There is even evidence within the Western tradition that those primary
forms characteristic of Greek culture (e.g. epic, lyric, drama) are not universal, bul
the result of cultural diffusion from the Greco-Roman tradition.® Needless (o say, the
question of text lypes is further complicated by other aspeets of cultural embedded-
ness of discourse: speech acts (e.g. irony), signals pertaining to relevance and so forth
{ef. Hatim 1997: ch. 16). Translation theory has hardly touched these complexities
of text type. yet they are essential to understand if current thinking about translation
1s to be revisioned, The question of tex1 types intersects with the néed to understand
orality, for oral cultures often have very dilferent text types and different semiotic

"This is a moedel thar velates 1o the specific hstories of a number af key English-speakcing nations,
including Bngland (and later the United Eingdom), the United States and Australia.

 Prefiminary explocation of the question 15 fouml in Tvimoeczke [ 1990),

"o the argument, see Tvimoeske (1997, discussed helow,
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structurings of texts from those of literate cultures. Far from being well-conceptual-
ized in existing translation theory, questions pertaining to text type must be explored
further if translation theory is to expand hevond current models,

Ld The process of transtation is a sort of ‘black box’: an individual translator
decodes a given message to be franstated and recodes the swme message in a
second language

Although this classic representation of the process of translation has been eriticized
by many scholars as being too simple, nonetheless the model continues o operate
implicitly in many, even most, formulations of translation theory, The concepl of
decoding/encoding has become a matter of scholarly debate” but the overall picture
of a single translator engaged n & mysterious inner process {conditioned, of course,
by social context) continues to hold sway, The translation process thus conceived is
very individualistic and bound to Western individualism as well as dominant Western
translation practice, but the model has assumed normative status in a great deal of
translation studies research. This view of translation practice does not reflect the full
range worldwide and may net even be the dominant mode crosseuliurally. It should
be cantrasted, for example, with the practice of translation in China, which can be
traced Tor twa thousand years: a practice that has tepieally involved more than one
person working on a translation, even groups of people working together assigned to
highly differentiated roles.” Such non-Western practices of translation challenge basic
Western thinking and research about the translation process,

1.5 Translators are generally educated in their art and they have professional
standing; often they tearn their craft in a formal way, connected with schooling
or trafning that instracts the transtator in language competence, standards of
texcinaliny norms of transposition and so forth

This presupposition is widely deploved despite its logical and practical problems. in
part because the professional status of translators s so deeply rooted in Western cul-
ture.® The difficulties with this assumption have been most obvious to those scholars
whao are interested in community translation {still perhaps the most common type of
translation in Western countries, as efsewhere), where translators are rarely trained or

o A classic staterment of this nwodel 15 found in Mida £1964: 145-5331; see (Katan 1999: 12344 ) on the
debate abour decoder/encoder maodels, as well as other current models of the transltions process.
“Team translation has also plaved o prominent role in the Wesl, bul it continues 1o be inadequately
theoretized, Consider, for example, the trmnslation of the IKing James Bible or curment transtalion
profocols of the American Bible Society.

# Consider the doctrinal and linguistic expertise requared by Biblical translators or the ollicial
standing enjoyed by the lntimers, the king's translators in the Brilish 1sles in the medieval period.
O the logical problems asseciated with attempling to theorize translators as profossionals, see
Tyrnoczko [ 199E]),
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schooled, indeed where they are amateur almest by definition. Bul the extension of this
model o non-Western situations brings obvious absurdities: with so larze a percentage
of the world still living in cultures that retain primary or secondary orality and hold-
ing schooling at a very high premium, il is obvious that professionalized translation
as tound in the West will not occur in oral cultures and that translator training and
apprenticeship will take vadically different forms fram those of the West

1.6 Currently translation is entering o completely new phase and assuming
radically new forms becanse of cultural movements and diasporas asspciared with
globalization and because of the hybridity of the ensning cultural conficurations

This is a hypothesis that has generated some of the most interesting and entertaining
speculative writing on translation in the last fifteen years, but it is clearly a view that
ean only be sustained by those who know very little history, even very little madem
history. The written history of the West alone documents vast population migrations
from the earliest times; for example, the simultaneous migration of thousands of Celts
who moved from what is now Switzerland to the Tberian Pemmsula, passing through
Provence under the watchful eyes of the Roman legions in the second century BCE.
The Roman Empire ilselfwias an immense realm covering much of Africa. Asia and
Furope, whete there was constant intermingling of languages and cultures, where
cultural and linguistic translation was continuous and where population movements
—with resulling linguistic and cultural dislocation and interface — were often a mat-
ter of public policy. The Chinese empire likewise brought together many peoples.
tanguages and cultures, The Silk Road connected the great Chinese empire with
Weslern realms and served as a conduit in both directions for every manner of human
idea and every form of 1echnology, and it supported population migrations as well.
The resulting linguistic and cultural translation has heen documented in China since
antiquity. Even the history of Treland, a small and seemingly isolated realm, can be
shown to invelve almost continual interlingual and intercultural contact and hybridity
as far back as human beings have inhabited the island,” Similarly the eoltural effects
associated with the Viking digspora into the British Isles and other parts of Europe are
palpable in surviving documents, linguistic borrowings and other historical evidence,
In the modern era, the types of hybridities associated with diasporas that cultural
studies scholars toul as being new can be traced in most immigrant cultures, notably
those of North and South America, where the phenomena have a documented history
dating to the European discovery of the Americas 11 the fifteenth century. Diasporas,
population movements, cultural and linguistic contact, cultural mixing, hybridity
and translation have been part of human history since the dawn of our species and its
diffusion out of Afvica, This hypothesis must be rehabilitated belfore i1 can be usetul
and non-Western data will aid the reformulation,

" O these wsues see Tymoczko (2003h), as well as other essays in Cronin and O Cuilleandin (20037,
See also Tymoczko and Treland (2003, 20036,
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1.7 Translations can be identified as such: translation theory has defined the
ohjects of its study

A persistent enterprise in Western translation theory for more than a century lias been
the attempt to define transfation; there have been efforts to speeily definitions: 1o
distinguish translations from imitations, adaplations and versions; Lo categorze ypes
of translations: to look for commonalities linking types of translations; to establish
hierarchies among translation types and establish prototypes of translation; and so
forth.” The interest in and the insistence on defining translation are not in fact irivial
or irrelevant, A major aspect of the scientific method —and, therefore, of all scholarly
research — is the definition of the ohjects of study of a discipling; such definitions are
part of the theoretical framework of & rescarch methodology, Conceplual elements
must be delineated, which involves identification of both the ‘units” of investigation
and the means to clagsify those units. Such definitions actually constitute and construct
the objects of study and the field of inguiry (ef. Foucault 1972 -4,

The difficulty with efforts to define translation is that it 18 so easy 10 find cxecep-
tions to the various definitions proposed. For example, just within medieval European
literature, scholars must acknowledge and encompass i their defimtions of translation
not only the very literal word-to-word translations of saints’ lives {rom Latin to ver-
nacular languages, but the nine-page version of the Crfysser in Trish entitled Meragud
Ulix mede Leirtis, as well as the Old French romance version of the Aeneid entitled
Roman o 'Eneas (in which Aeneas is more notable as lover than as founder of Rome).
Similarly many translations associated with oral literature defy conventional delini-
Hons of translation, and translations produced under the constraints of postealonial
contestations show unexpected differences as well. But it is also easy to find everyday,
cantemporary counterexamples, for example, the {legally mandated) translations of
advertisements on bilingual packaging that in fact do not duplicate cach other’s mes-
siges in alternate languages, bul constitute additional and supplementary texts intended
to promote the product among an implied readership of bilingual consumers.!

A peril in fixating on a specific defimtion of transla iom i translation theory is that
rigid definitions may actually lead to closure on the question of whal translations are,
resulting in the narrowing of rescarch and the exelusion or marginalization of cultural
praducts that are different from those dominant in Western or plabalized culture e
present,”? Faced with such problems of delimiting the objeets of study in translation
research, scholars made two major breakthroughs in the 19705,

" Some resenrch even predicates the work of “professional translators” as the subject of itvestiga-
tion - swrpesting that *real” franslations emanale From prodfession iranslators who are increasingly
pictured as working at a desk with a computer — professionals traimed i rules abant how o itk
transpositions between specilic language pairs, furnished with CAT resourees, arl e forth,

1 See the example offered by ltamar Even-Zobar in Griihs, Kerlen and Malmberg (1978 348-
49,

U see marrinalization of the Other as a danger in current efTorts o define translation as a protolype
concepl, attempts that will ullimately stifle research in translation studics.
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lexical fields and specific histories. Here are a few examples: in India the common
words for translation are rupantar, ‘change in form’, and anwvad, “speaking afier,
following”, both of which derive from Sanskrit; Sujil Mukherjee (1 99:: 80) indicates
that neither of these lerms implies fidelity to the original and that the concept of
faithful rendering came to India with Christianity"! By contrast, the current Arabic
word for translation is ferfame, originally meaning ‘biagraphy’. connected perhaps
with the early focus of Syriac Christian translators on the Bible. patristic texts and
lives of saints in the third to fifth centuries of the commaon cra. The Syriac transla-
fors eventually turned to more material subjects as well, becoming major conduils of
Greek science and philosophy to other cultures; this learned movement underlies the
later great translation tradition into Arabic mitiated and patronized by the Abbasid
caliphate,” Still another non-Western approach to translation 1s indicated by a native
American word meaning ‘to tell a story across”, connecting ranstation with narration
or testimony,™

A fourth way of looking at translation is suggrested by the most common Chinese
phrase for translation. fan vi, which means “turning over', Formed using the characters
for fimm, which means “turning a leaf of a book” but also ssomersavlt, fip, and 9,
which means “interpretation” and is a homonym of the word meaning “exchange’, This
concepl of fan v is linked to the image of embroidery: thus, if the source Lext is the
front side of an embroidered work, the target text can be thought of as the back side
of the samc picce. Like the reverse of an embroidery — which typically in Chiness
handwork has hanging threads, loose ends and even varations in patlerning from the
front — a translation in this conceptualization is vicwed as different from the original
andl is not expected to be equivalent in all respects, Al the same time, of course, the
‘working side’ of an embroidery teaches much about its construction. Both images

embroidery and lurning a page — suggest that in China lext and translalion are re-
Jated as the front and buck of the object, or perhaps as the positive and negative of
the same picture,”

These are all very different ways of thinking about translation from those cur-
rently dominant in translation studies. As | have argued in more detail elsewhere, *
i order to accommodate such a range of ideas about ranslation, lranslation must be
viewed as a eluster concept, the most famous example of which is the coneept game,
discussed in detail by Ludwig Wittzenstcin {1953 section 63 t1,). Unlike many Lypes
of categories, cluster concepts cannot be characlerized by a set of necessary and sul-
ficient conditions that identify all instances of the ealepory but anly instances o [ that
category; in this case, all translations but only translations. Instead, cluster categories
are linked together by what Wittgenstein calls “family resemblances™: such categorics
are “related Lo one another in many different ways [..] [by ] a complicated network of

14 i alse indebted here o Harish Teivedi, persenal communicatioe.

I Far more on these translston mevemenls, see Montgomery (2000, <hs, 23%,

W Barbara Godard, *Writing Between Cultures™, unpublished paper presented at the Ulniversity of
Warwick, July 1997,

P am indebted here to personal communications with Marths Cheung anel Lig Xiaesping,

= Pymaoczko {1998). See also my CETRA lectures, fortheoming from 51, Jereime Publishing,
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similarities overlapping and eriss-crossing: sometimes averall similarities, sometimes
similarities of details” (ibid, )" Cluster categories difTer from many types of category
because of their pragmatic qualicy: membership in the cluster is not a matter ol stmple
logic, as Wittzenstein indicates, but a funetion of practice and usage, and itis defined
by cultural recognition. Thus, to understand such a concept Lakes us deep mto the
realms that Bourdieu (1977} has discussed regarding the interrelationship between
cultural practice and cultural knowledge. Giiven the important role of practice in
translation studies. it is perhaps not so surprising that translation would twm out to be
such a cluster concept, A eluster-coneept definition of (ranslation is congruent with
the insights of both Toury and Lefevere, and it can accommodate the non-Weslern
conceptualizations of translation discussed above, all of which have ground-breaking
implications for reconceptualizing the theory af translation.

1.8 The parameters of the relationship between source text aned franslation fave
heen defincated, even though debate still remains on the particalars

The difficulties with this assumption follow from the incomplete and eulturaily bound
definitions of transtation used by many translation studies scholas, Moreover, as
| have argued elsewhere (Tymoczko 2003a). the words most commoenly used for
translation in Guropean languages — particularly the words deriving from Latin,
including transfation iself — have in many ways distorted Western understandings
about the relationship between a text and its translation, The word fransiation, tor
example, sugpests a carrying across, indicating that the relationship between text and
translation should be a strong form of equivalence, a type of identity relationship
rather than a similarity relationship which entails dilference. Speakers of English and
Romance languages have been prominent in theorizing transiation, and it may be the
linguistic implications of the words for ranslation in those languages that are partly
responsible for the tendeney of Western translation theory to become embroiled in
fruitless argurments aboul the nature of translation equivalence. The nnderstanding of
this primary relationship is yet another arga that must open up if Western translation
theory is 1o be enlarged, with the field ultimately moving to an a posterion definition
of equivalence. The contemplation of just the small sampling of non-Western words
for translation that 1 have provided suggests some of the richness ol conceptualizi-
tion that may resull.

7. What is needed to unseat these presuppositions?

What must be done in order to move beyond these assumptions, to accommaodate
non-Western perspectives on the nature and practice of translation, and to enlarge
franstution theary as a consequence? Although in the short term it may be difficult
lo change ideas on these points held by people who currently teach and research

4 The result s that o cluster category 15 o ey calegary’, 50 1o speak.




24 Tramslating Others Vol |

pragmatic aspects of translation, theoreticians of translation must bepin (o shift these
assumptions within translation theory itself, whence change will eventually “irickle
down’ to ather branches of the field ™ The following are some brief suggestions for
how te begin, indicating the sorts of conerete research projects that might be under-
taken so as 1o deepen the theory of translation,

2.1 Exploration of the nature of pluritingnal and plaricultural fife

o understand adequately how and where translation functions in plurilingual societies
throughout the world, much more information is needed in translation studies about
Hinguistic behaviour and linguistic mediation in such cultures, Existing studies by
anthropologists, ethnographers, sociologists and linguists on these questions must be
identified and put to use within tanslation studies. Additional empirical investigations
will probably need to be undertaken in order to garner information that specilically
pertains to translation practices, processes and products in plurilingual cullures, Work
in translation studies must be set on a firm empirical basis regarding the range of actual
conditions and behaviours related to translation in plurilingual socictics.

2.2 Integravion of knowledee abont oral cidtnres into transtation studies

[nvestigating the nature of oral cultures has been a continuous thread in my own schaol-
arly interests, but | still feel that [ have only begun to understand the characteristics
of arality and the differences between oral cultures and literate ones. In primary aral
cultures many things are different: how people learn and produce texts. how memaory
is canserved, how tradition and variation are viewed, and so forth. Even more basic
things also vary: the meaning of ‘a word’, *the same’ and ‘original”, (o pive ¢ only a
few important examples.® The implications for translation practice in the at¥nge
of fixed texts - bath in terms of source text and target text — as well as the specifics
of cultural uptake in traditional oral societies should be investigated by translation
scholars, Translation theorists would also do well to learn the characteristics of sec-
andary oral cultures, as well as primary ones.

A beginning toward this goal is to valorise research on interpretation, with 2
commitment in interpreting siudies to shifling attention away from conference in-
terpretation wwards interpretation in situations that do not involve fixed texts, The
inclusion of research about interpretation in every issue of Mona Baker’s journal The
Tramslator s an example of what is needed in journals as well as collections ot essays,
I would also second Michael Cronin's (2002} eall for a cultural turn in translation

"W hat [ believe will fillow when theorists become persuasive aboul (he implications of the nalure
al translation practices worldwide i the abandenment of prescriptive spproaches w tanslation,
not justin translation theory but ultimately in tranglption pedagogy as well. This will be the logrical
consequence of the broadening of translation theary; that practice will be tanght as tme, place and
crcumslance specilic,

A classic study of orality is Losd (19647,
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studies which will begin to dilferentinle, contextualize and historicize research on
inlerprelation.™

2.3 Openness to o greater diversity of text fypeys

Obviously diversity of text type intersects with the differences berween oral and literate
cultures. As we have seen, many cultures have different primary forms and Lest Lypes
from those typical of Western coltures: this rich diversity must be maore adequately
integrated into the theory of translation. [n the process it is important to reflect the fact
that texts with similar surface structure may perform very ditferent functions and may
hold very different positions in the textual repertories of diverse cultures, The converse
is. of course, also true; text types with divergent surface strochures may nonetheless
perform similar functions and hold similar positions erosseultorally,

Two cases serve as examples. As | have argpued elsewhere (Tvmoezko 1997, the
tact that Celtie literatures seem 1o have no native dramatic forms corresponding to
mainstream European deama may be misleading, The Celtic texts that have been gener-
ally analysed by scholars as exquisite examples of European Ivric poetry — emotional
poems in the frst person attributed to known historical persons or legendary characlers
-should probably be seen instead as examples of o performance genre, Spoken {i.e.,
performed) by members of the native orders of prolessional poets — reputed for being
prophets, seers and visionaries — such poems are a counterpart to the dramatic literature
which is found in other medieval cultures and which scholars see as *nussing” from
carly ITrish and Welsh literature.

A second example of these issues pertaining to text lype 15 found in the storviell-
ing traditions of some native peoples of North Ameriea, Both in tribal council and
in private settings, certain tribes of MNalive Americans use stories about osfensibly
unrelated topics as a means of achieving consensus and reaching a decisiorfabout an
1ssue under discussion ar debate ™ In other words, narrative is the rhetorical form of
hiseourse and debate. Similarly, allusions to narratives can operate in powerful ways
that are different from those dominant in Western tradition, thus arguably constituting
a distinct text type. Keith Basso (1990: 138-73% mives an cxample of Apache elders
reflectively trading place names (which alluded to and, hence. encapsulated narratives
serving as exempla) as a means of reflecting on. assessing and coming to agreement
on the meaning of the behaviour of a younger member of the tribe,

As can be seen, reassessment of the question of text types in transladon studies
has a variety of facets. Those interested in the theory of translation must become
expert in the wide variety of tex! types used in human ealtuees througheut the warld,
in the assessment of both surface structures and deep steuctures of texts, and in the
understanding of such features as embeddedness, as discussed earlier. These are
prelimmaries Lo expanding translation theory and theorizing non-Western translation
data.

¥ SQee also Hadion (1997 200-212) whio stresses the imporance of vesearch on and training in com-
mumity interpretation mrans e sodies.

5 Thiy practice continues even among sone assimilated tribes, such ag the Mashpees of
Massachuscils,
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2.4 Auention to processes of translation in other cuftures

What types of translation processes are [ound throughout the world? Translation
scholars should inventory the repertory of actual translation practices worldwide,
investigating as well the boundary between transmission (or teansfer) of cultural
materials and translation per se in varions societies, The black-bax model of the
individual translator working alone must be superseded by maore accurale data on
the range and frequency of different types of translation processes, including those
that are emerging as a result of the development of modern technology, infurmation
devices, and the like. Bul mventory is not sufficient: the different types of processes
must be analysed for their implications and then theoretized within an expanded view
af translation.

2.5 Recognition of all types of translators: beyond professionalism

[Fa broader view of process becomes part of translation theory, it follows that there
will be o broader view of translators — not only of their identitics, but their train-
ing, their capabilities, and so forth. The idea of the translator as a professional 1s a
pretheoretical construct, based on Eurocentric practice and tmslation I11;,,{}r~, M5 thie
discipline becomes more inclusive of non-Western data, Westem coltorl | imperatives
about whe translators are and how they should behave will also shift in the formula-
lion of theory,

2.6 Knowledge of the history of cultural movements amd cultural interface

Clearly the best way to achieve change in translation theory and practice and 1o im-
prove understandings about translation 1s to gather more historical dala about cultural
diasporas and migrations, patterns of cultural interface and hybridity, and histories
of translation movements as the phenomena have occurred throughout the history of
the world. Mare information and mare particular information aboul the operations
ol immigrant societies can also be gathered by translation scholars, with a view 1o
understanding what cultural clements remain intact, how blendings oceur, and how
these effects impact on transtation itself in such situations.

L7 and 8. Expansion of the object of sindy: redefining franslation and the
refationship between fext and transfation

Implicithy Thave already suggested a number ol things that should be done intransla-
Hon studies w enlarge and redefine the object of study Gand 1ts corallary, to reconfigure
concepts about ways that a text and its translation are related), including examining
the meanings of words lor iransfation in non-Western contexts and loaking at specific
historical traditions associated with those variant conceptions of translation, In theo-
rizing the data it is essential to view translation as a cluster concept, moving beyond
attemipts 1o define translation as a logical concept or a prototype concepl, which have
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resulted in so many Burocentric pronouncements about the field. Clearly, in order to
understand the scope of the cluster concep! called fransfation in English, translation
studies scholars must be assiduous in seeking out more of the waorld’s words for fras-
latiorr, as well as in investigating in detail the connotations, implications, translation
practices and actual historics of translation associated with those terms. Only by en-
gaging in such an investigilive enlerprise can translation scholars fully understand the
objects of research in translation studies - encompassed i the large and complicated
cluster concept of translation — and the types of family resemblances that bind these
ohjects conceplually, thus cxpanding translation theory in the process.

In broadening the definition of translation and breaking the hold of Eorocentric
stereotypes of translation. it may also be helpful to consider forms and modes of cul-
tural interface that are related o ranslaton but distinet from i1, Such forms include,
for example, postcolonial literature and related hybridized forms of cultur® produg-
tion; work on these Forms in translation studics has already been productive for the
field.” Three additional modes of cultural interface to exprore are illustrled by the
Enghish words framsference, represemiation and (ransondturation,

In iransierence or dransazission, S material s moved from ohe cullural eantest to
another, but the mode of transter is not specified. [t can range from physical transfer
1o symbolic transfer (such as happens in a bank transfer) or transter that invalves 4
racdical shift in medinm (such as o television ransnussion). Thus transference can
result in cultural products that are either very close {even identical) 1o the source
substance or very different Trom the source material. In cultural transfer, then, there
is no presupposition ahout either the process or product of the cultural ransposition,
By contrast, fransdation ina single coulture at a single paint in time is usually governed
by a cultural prototype encompassing both product and process, notwithstanding the
Fact that such protatvpes have varied widely through history, from close Bngstic
tramsfer 1o free adaptation, from fuency (o radical abridgment, and so forih, as we
have seen above, Thinking about transterence or transmission can remind transta-
tion studies scholars of how varied cultural mediation can be in process and product,
helping w move their thinking bevond their own particular cultural presuppositions
and protatvpes,

Still ‘another strand of translation is indicated by the word representation. To
understand some of the parameters involved in representation — parameters that il-
lustrate the power and patential for manipulation in representation — il 1s uselul o
consider the extensive definition of representation in the Cogford English Dictionarn

A representilion s

“Bee, o esample, Bassnettand Troved (199597 Simen and St-Pierre (20000 as well s the survey
of pubthications i Tvimoceko (200017,
I the CQwfired Duglish Dictiovaey ransfevernce is defined a5 “the act or process of transferring; the

conveynee fon one place, person, or thing wanother; transfer™, Sransaiission s casentially treated
asasynenym, defined as “the act of transmitting or fact of being tansinitted; conveyance fron one
pretson o place another; ransference’™ ©use the teo words interchangeably inowhat follows,
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animage, likeness, or reproduction in some mannerofa thing: [ ] the action
or Tact of exhibiting m some visible image or form: [, . ] the fact ol expressing
or denoling by means of a figure or symbol; symbolic action or exhibition: [

J astalement o acceunt, esp. one intended to convey a particular view or
impression ol a matter in order o influence epinion or action: |, | 8 formal
and serious statement of facts, reasons, or arsuments, made with @ view 1o
effecting some change, proventing some action; hence, 4 remonsirance, pro-
rest, expostulation; |. . .| the operation of the mind in forming a clear image
ot concept; |- . | the fact of standing Tor, or in place of, some other thing ar
person, esp. with a righl or authority to act on their account;, substitution of
one thing or person for another, =

Thus, representation is a very complex concept with a number of facets. Represen-
tation constructs an image, but implies as well the exhibition of that image. It myvolves
clarity of knowledge and symbaolic substitution. 1 has a serious import conndcied
with social goals, including social change. Representation, therefore, presupposes
both a perspective on what is represented and a purpose in the activity itself. In fact,
since the decline of positivism. there has been a new awareness of the construoctivist
aspeet of representation, of the fact that representation is not an *objective” process,
A a form of definition that involves substitution in the svmbolic realm, representation
creates images that have an ideclogical aspect. 1t s the power inherent in representa-
tian, the potential for speaking with autherity on behalf of another, and the ability 1o
make statements that have legal or political standing. as well as the inescapahility of
a perspective and purpose, that have fed to the crisis of representation in the social
seiences, most particularly in anthropology and ethnography, where the potential for
manipulation and cthnocentrism in representations has been diseussed and debated
(see. tor example, Clifford and Marcus 1986), Obviously translation isa major inter-
cultural form of representation, and, as such, translations must be scrutinized for the
various factors associated with representation, even when translation ceeurs internally
to a plurilingual society,

Finally, translation can be seen in hight of the process of rranseulinration, which
can be defined as “the transmission of cultural characteristics [rom one cullural group
to another”™* The term has come into English from Spanish, where it was first used
o speak aboul the interchange of cultural characteristics between Europeans and
the indigenous pepulations in Latin Ameriea, and to describe the creolization and
hybridization of most Latin American cultures. Transculturation goes far beyvond the
transter of verbal materials and includes such things as the wansfer of ideas about
religion and government; the spread of artistic forms meluding music and the visual
arts; and transfers having (o do with material culture including clothing, food, housing,
transportation, and so forth, not to mention maore recent eultural domains such as the

¥ This definition is given in passing in the Snevelopeasdio Britganica (1974:12.65) m a discussion
el he history of Mexico. In the unabridged Oyjord Snglish Dicvianaer the word s simply defined
as Cacouluration”.



e e

Nanaczho: Reconceptualizing Translation Theary 2

moedern media, Thus, the popularity of Chinese food, reggae and 1S, films around the
world are all examples of transculturation. Transeulluration has elements in common
with intersemiotic translation, for it is not exclusively or even primarnly a linguistic
process. With respect to texts, wansculturation is offen a malter of transposing ele-
ments that constitute overcodings, such as the poetics, formal literary elements and
genres of literary systems, as well as discourses, worldviews. and so lorth. Olbvviously
Iransculturation is an essential aspeet of eultural interchange in cullures where more
than one language und culture are in interface! indeed transeulturation is operative
in any postcolonial nation,

One of the distinguishing aspects of transculturation. in contrast 1o either rep-
resentation or transmission, is that it entails The pesformance of specific Torms or
aspects of another culture. 11 1s not sufficient that Chinese food he displayed nor de-
fined nor described for transeulturation 10 ocanr: the food must be caten and enjoyed
as wello At the same time, paradoxically, transculturation does not always invalve
representation; one can easily imagine a person receiving and incorporating into her
lite a cultural form with litlle or no sense that it originated in another cultural setting,
Phat 1s, a cultural form can become completely naturalized in the receplor culture
or transculturation can proceed in such 1 way as to obscure the point of origin of »
specific cultural element.” This aspect of eagy inturcll:-m;_:u through transculturation
is very common in places that bring together more than one cultural ETHHIP; many
things may be perceived as perfectly natural in a hybridized culture without people
having a strong sense of their cultural point of origm.

Ume way of differcntiating teanslations s to say thal some arg oriented Lowards
cultural transfer, some towards representiation, and some lowards transculturation
ol source matérial. With respect to transculturation, some translations actually per-
form the characteristics of their sources, imporling genres, reproducing functions
of the source material (say. humour or word play) dynamically, and so forth, Other
translations do not have such performative aspects: they assimilate peneric markers
o Teceptor standards, translate literally and thus obscure word play or humour or
shift the moral or political emphases of the source o sentiments consonant with the
receptor culture. Investigation of transfer, representation and transculturation can
therefore serve to illuminate translations with respeet to several major axes, enabling
both descriptive and theoretical analysis.

By teasing apart the foregoing types of cultural interface in specilic cultures, the
various dimensions and norms of translation in these cultires will become clearer, and
translation as a general phenomenon will be illuminated as well, In translation stud-
es this is one path to redefining the objects of study and to understanding in sreater
delicacy the way a source relates to its translation in many cultural conlexts. It seems
very likely that these three strands of cultural interface are balanced dilferently in
cultures that sec translation as related to biography, to twming over an embroidery,

Y The eating of pizea might be seen as an example of such mansculturation through much of the
world: pized is often ol pereeived as specifically Nalian at all, nor does i generally stimd as o
representation of anything laalian w the consumer of the P In certain circumstances it migzh
even be thought of as American o Eoglish in o i,
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or to carrying across. Case studies investigating the relationship of these three com-
panents of cultural mediation — transfer, representation and transculiuration - to each
other and to translation in both Western and non-Western cultures will have important
implications For reconceptualizing translation theory.

3. Conclusion

What wre the ideclogical implications of the project outlined above? Who are to be
the agents of such research programmes and of the expansion of translation theory!
Will the broadening of translation theory become an occasion for a new Oriental-
ism? Will it become a means of adding to the imperial arfchive?* Or will Western
thoughit become more fexible and inclusive on translation, leading 1o other sorts of
shifls in thinking about language, culture and the interface between peoples? These
are important questions that require some though,

As with any intellectual theory, translation theory has the potential to be used for
good or ill, for appression or liberation. Like translation itself, translation theory can
be a two-edged sword, What is clear at present is that translation studies does not stand
in a neutral space, Conternporary Western translation theory is increasingly being em-
braced and used by those who reseurch, teach and practise translation in Asia, Africa
and Latin America. Eurocentric translation theory has been promulgated by teachers
of translation {ofien educated in North America or BEurope), by visiting scholars and
by Bible translators in non-Western parts of the world, Translation theory has followed
the flow and diffusion of English as a dominant international language serving 1o
spread knowledge of all types to all corners of the globe, Western conceptualizations
ol translation are permeating non-Western countries and becoming lenses for perceiv-
mg and understanding local conditions. This is a form of intellectual hegemony that
needs 1o be reconsidered and, | would suggest, resisted, The dissemination of Western
translation theory will inevitably continue to have a hégemonic character unless it
is interrogated on the basis of differences that exist between dominant Western as-
sumptions and other local knowledges and experiences, differences between Western
histories of translation and other local histories.

Itthe task of developing translation theory remains primarily a project of Western
scholars, the hegemanic potential of translation studies will increase substantially, By
contrast, that peril will be mitigated if the project brings together people from many
parts of the waorld, people who best know and understand and can advocate Tor their
own local conceptions and traditions of ranslation. Such voices can promote the
self-representation of non-Western perspectives in translation studies. What is to be
hoped is that non-Western translation scholars take the lead in marshalling data and
counterexamples that challenge contemporary translation theory formulated primarily
mn the West and that, moreover, the same scholars articulate the implications of and
theorize those data. Such work would resist the extension of Eurocentric theories of

¥ the concept of the imperal archive, see Cromin (2000) and sources cited,
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translation that are inadeguate to deseribe or account for much non-Western data, It
woutld tlao becoma a means of resistance against Western constructions of the actual
alyects of study in trunslation studies. Modelled on the internationalism of translation
tzell a refurbished theory might also promote modes of translation and pedagogical
practices that would move heyond dominant Western constructions of wnd norms Tor
tramslation,
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